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1. Область применения и место практики в учебном процессе

Организация учебной и производственной практики на всех этапах должна быть направлена на обеспечение непрерывности и последовательности овладения студентами навыков профессиональной деятельностью в соответствии с требованиями к уровню подготовки выпускника. Учебную ознакомительную практику студенты очной и заочной формы обучения направления подготовки 45.03.01 Филология (профиль: Зарубежная филология (английский язык и литература)) программы подготовки бакалавриата проходят на II курсе в III семестре (очная форма обучения) и IV семестре (заочная форма обучения). Эта практика представляет собой логическое продолжение занятий по дисциплине «Введение в специальность», «Введение в спец. филологию», «Теория перевода», «Русский язык и культура речи», «Введение в языкознание», «Основы научных исследований», «Информационные технологии в переводческой деятельности», «Правоведенье» и проводится с целью ознакомления с требованиями и нормативно-правовыми документами, регламентирующими профессиональную деятельность переводчика. 

2. Общие положения

Описание учебной ознакомительной практики
	Наименование показателей
	Отрасль знаний, специальность, уровень высшего образования
	Характеристика практики

	
	
	Очная форма обучения
	Заочная форма обучения

	Количество зачетных единиц - 3


	Направление подготовки
45.03.01 Филология

ОП _ Филология, профиля Зарубежная филология (английский язык и литера)

Программа подготовки
Бакалавриат
	Вариативная часть

	
	
	Год подготовки 

	
	
	2-й
	2-й

	
	
	Семестр

	
	
	3-й
	4-й

	Продолжительность практики – 2 недели
	
	Вид контроля

	
	
	Диф.зачет



3. Цели и задачи практики.
Во время учебной ознакомительной практики студент должен решить следующие цели и задачи:
· ознакомиться с нормативно-правовой базой, организующей профессиональную деятельность переводчика; 
· ознакомиться с организацией работы переводчика на предприятиях и в организациях; 
· закрепить и углубить теоретические знания, полученные в процессе обучения;
· изучить практику и опыт работы в структурном подразделении, отвечающим за перевод.
Базой практики является кафедра английской филологии факультета иностранных языков Мариупольского государственного университета, международный отдел Мариупольского государственного университета, организации, отвечающие за лингвистическое сопровождение (перевод). Руководитель практики от университета во время установочной конференции должен ознакомить студентов с порядком прохождения практики, критериями оценивания и формами отчётной документации. Также руководитель практики проводит со студентами инструктаж по технике безопасности. Кроме того, студент получает необходимые документы такие, как направление, программу, дневник практики, индивидуальное задание, календарный план и т.д.
Перед началом практики в образовательных организациях студент должен изучить правила охраны труда и технику безопасности и обязательно выполнять их. На весь период практики для студентов устанавливается режим работы, принятый правилами внутреннего распорядка учебного заведения. Основным документом для студента при прохождении практики является дневник и отчет. В начале практики студент заполняет в дневнике календарный план прохождения практики, который подписывается руководителем практики кафедры. В дневник студент ежедневно записывает основное содержание своей работы. 
По окончании практики дневник должен быть заполнен по всем разделам. В нем обязательно должны быть отзывы и оценки руководителей от университета, подпись и отзыв должен быть заверены отделом кадров образовательной организации Срок прибытия и выбытия в дневнике должен соответствовать сроку прохождения практики.

4. Содержание и этапы практики

	№ п/п
	Разделы (этапы) практики
	Содержание этапов
	Виды работы, включая самостоятельную работу студентов

	1.
	Подготовительный
	Установочная конференция
	Ознакомление с порядком прохождения практики, инструктаж по охране труда и ТБ

	2.
	Рабочий
	Изучение положений основных нормативных документов, регламентирующих деятельность переводчика
	Изучение документации, продуктов интеллектуальной, творческой деятельности, беседы

	
	
	Изучить особенности профессиональной деятельности переводчика;
Изучить особенности работы в межкультурной среде;
Познакомиться с основными видами электронных ресурсов и информационных технологий  
	Изучение документации, наблюдение, анализ, моделирование

	
	
	Ознакомиться с примером профессиограммы переводчика Составить профессиограмму  переводчика. Составить резюме переводчика.
Составить каталог электронных ресурсов переводчика 
	Наблюдение, анализ

	
	
	Оформление результатов практики в отчетной документации, участие в итоговой конференции по прохождению практики
	Подготовка, сдача, защита отчётной документации

	3.
	Итоговый
	
	



	5. Структура и требования к отчету о прохождении практики

В процессе прохождения учебной ознакомительной практики каждый студент должен присутствовать на установочной конференции, проводимой на факультете или в онлайн формате при дистанционном обучении. Во время практики студенты должны добросовестно выполнять те обязанности, которые будут возложены на них должностными инструкциями тех сфер деятельности, где они будут проходить учебную ознакомительно-теоретическую практику. 
В течение этой практики студент должен сделать следующее: 
· вести дневник практики; 
· составить общую характеристику переводчика (письменно);
· сделать профессиограмму переводчика;
· составить резюме переводчика (на собственном примере);
· подготовить письменный отчет о результатах учебной ознакомительной практики, указав перспективу развития своих общих профессиональных и конкретных профессиональных компетенций. 
По окончанию практики студенты должны предоставить руководителю практики следующую отчетную документацию:
· дневник практики, оформленный в соответствии требованиям;
· общую характеристику переводчика (письменно в Word-документе);
· [bookmark: _Hlk120697596]профессиограмму переводчика (письменно в Word-документе);
· резюме переводчика (письменно в Word-документе)
· отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов).
Защита практики должна проходить публично. 


6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на практике

Технические требования к оформлению отчётной документации 
При оформлении Word-документа необходимо выдерживать следующие технические параметры: 
· левое, нижнее, верхнее поле - 2 см, правое поле - 1,5 см;
· шрифт - Times New Roman 14;
· межстрочный интервал - 1,5;
· абзац – 1,25;
· выравнивание – по ширине. 
Рекомендации по оформлению электронной презентации
Электронная презентация — это электронный документ, представляющий собой набор слайдов, предназначенных для демонстрации проделанной работы. 
Презентация должна содержать следующие слайды: 
1. Титульный слайд (название презентации - по центру, исполнитель презентации - в правом нижнем углу: студент/ка курса, ОП, программы подготовки бакалавриат ФИО).
2. Цели и задачи работы. 
3-4. Общая часть (описание проведения мероприятия). 
5-6. Анализ результатов деятельности. 
7. Список источников (в соответствии требованиям ГОСТа к оформлению библиографии).
8. Благодарность (выражается благодарность аудитории за внимание). 
Дизайн должен быть простым и лаконичным. Оформление слайда не должно отвлекать внимание слушателей от его содержательной части. Все заголовки должны быть выполнены в едином стиле (цвет, шрифт, размер, начертание). Текст заголовков должен быть размером 24 – 36 пунктов. Точку в конце заголовков не ставить.
Информационных блоков не должно быть слишком много (3-6). Рекомендуемый размер одного информационного блока — не более 1/2 размера слайда. Желательно присутствие на странице блоков с разнотипной информацией (текст, графики, диаграммы, таблицы, рисунки), дополняющей друг друга. Ключевые слова в информационном блоке необходимо выделить. Информационные блоки лучше располагать горизонтально, связанные по смыслу блоки — слева направо. Наиболее важную информацию следует поместить в центр слайда. Логика предъявления информации на слайдах в презентации должна соответствовать логике ее изложения. 
Для оформления презентации следует использовать стандартные, широко распространенные шрифты, такие как Arial, Tahoma, Verdana, Times New Roman, Calibri и др. Размер шрифта для информационного текста — 18-22 пункта. 
Слайды могут иметь монотонный фон или фон-градиент. Для фона желательно использовать цвета пастельных тонов. Цветовая гамма текста должна состоять не более чем из двух-трех цветов. Назначив каждому из текстовых элементов свой цвет (например: заголовки -зеленый, текст –черный и т.д.), необходимо следовать такой схеме на всех слайдах. Необходимо учитывать сочетаемость по цвету фона и текста. Белый текст на черном фоне читается плохо. 
Следует использовать минимум текста. Текст не является визуальным средством. Демонстрация презентации на экране – вспомогательный инструмент, иллюстрирующий вашу речь. Следует сокращать предложения. Чем меньше фраза, тем она быстрее усваивается. Текст на слайдах лучше форматировать по ширине. Если возможно, лучше использовать структурные слайды вместо текстовых. В структурном слайде к каждому пункту добавляется значок, блок-схема, рисунок – любой графический элемент, позволяющий лучше запомнить текст. Следует избегать эффектов анимации текста и графики, за исключением самых простых, например, медленного исчезновения или возникновения полосами, но и они должны применяться в меру. В случае использования анимации целесообразно выводить информацию на слайд постепенно. 
Рисунки, фотографии, диаграммы, таблицы, формулы призваны дополнить текстовую информацию или передать ее в более наглядном виде. Цвет графических изображений не должен резко контрастировать с общим стилевым оформлением слайда. Иллюстрации и таблицы должны иметь заголовок. Иллюстрации рекомендуется сопровождать пояснительным текстом. Иллюстрации, таблицы, формулы, позаимствованные из работ, не принадлежащих автору, должны иметь ссылки. На слайд выносятся только самые главные формулы, величины, значения. После создания и оформления презентации необходимо отрепетировать ее показ и свое выступление. Проверить, как будет выглядеть презентация в целом (на экране компьютера или проекционном экране) и сколько времени потребуется на её показ.

7. Критерии оценивания и распределение баллов

Оценивание результатов практики студентов проводится по 100-балльной шкале на основе предоставленной отчётной документации и выполненной деятельности.  В данной таблице приведены критерии оценивания данной практики по видам деятельности и предоставленной отчётной документации.  
	№ п/п
	Вид деятельности
	Баллы

	1.
	Посещение установочной конференции 
	5

	2.
	Оформление дневника практики
	5

	3.
	 Составление профессиограммы переводчика 
	25

	4.
	 Составление резюме переводчика 
	25

	5.
	 Составление каталога электронных ресурсов переводчика
	20

	6. 
	Отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов)
	10

	7.
	Публичная защита результатов практики
	10


Порядок оценивания учебных достижений обучающихся 
Мариупольского государственного университета
	Оценка по шкале ЕСТS
	Оценка по 100- балльной шкале
	Оценка по государственной шкале      
дифференцированный
зачет
	

Определение

	А
	90-100
	5 
(отлично)
	отличное выполнение с незначительным количеством неточностей

	В
	80-89
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%)

	С
	75-79
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%)

	D
	70-74
	3
 (удовлетворительно)
	неплохо, но со значительным количеством ошибок

	E
	60-69
	3 
(удовлетворительно)
	выполнение удовлетворяет минимальные критерии

	FX
	35-59
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи
	с возможностью повторной аттестации

	F
	0-34
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи при условии обязательного набора
дополнительных баллов
	с обязательным повторным изучением дисциплины
(выставляется комиссией)



8. Рекомендованная литература

Основная литература
1. Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» от 29 декабря 2012 г. № 273- ФЗ.
2. «Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры», утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 19 декабря 2013 г. № 1367.
3. Закон Донецкой Народной Республики «Об образовании», принятый Постановлением Народного Совета Донецкой Народной Республики от 19 июня 2015 г. № 55-IHC (с изменениями, внесенными Законом от 04 марта 2016 № 111-IНС).
4. «Положение об организации учебного процесса в образовательных организациях высшего профессионального образования Донецкой Народной Республики», утвержденное приказом Министерства образования и науки Донецкой Народной Республики от 07 августа 2015 г. № 380 (с изменениями, внесенными приказом Министерства образования и науки Донецкой Народной Республики от 30.10.2015г. №750).
5. Государственный образовательный стандарт высшего профессионального образования (ГОС ВПО) по направлению подготовки 45.03.01 Филология, утвержденный приказом Министерства образования и науки ДНР от 20 апреля 2016 г. № 452, зарегистрированный в Министерстве юстиции ДНР от 01 августа 2016 г. № 1439
6. Приказ Минобрнауки России «Об утверждении Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры» от 06 апреля 2021г. № 245, зарегистрированный в Министерстве юстиции Росси 13 августа 2021, № 64644.
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